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Предисловие

В 2013 году славянский мир отметит 1150-летний юбилей создания первой упорядоченной славянской азбуки.

Ежегодно 24 мая в России отмечается День славянской письменности и культуры, который приурочен к дню памяти святых равноапостольных Кирилла и Мефодия.


Идея этого праздника родилась сто пятьдесят лет назад в связи с тысячелетием славянского письма, которое отмечалось в 1863 г. Святейший Правительствующий Синод Российской Православной Церкви в 1863 г. постановил ежегодно праздновать день 11/24 мая как память «равноапостольных Мефодия и Кирилла, учителей Словенских». Они считаются покровителями просвещения, поэтому в первую очередь этот праздник был обращен к преподавателям и учащимся. Для них этот день объявлялся табельным, т.е свободным от учения.

24 мая – день славянских просветителей Кирилла и Мефодия – давно отмечается в Болгарии как общенародный, национальный праздник. В 1986 году в СССР, когда отмечалось 1100-летие преставления Мефодия, день 24 мая был объявлен «праздником славянской культуры и письменности». Писатель Петр Проскурин, выступая на Празднике славянской письменности и культуры, состоявшемуся в Новогороде в мае 1988 г., сказал : «Праздник славянской письменности – праздник подлинно народный, великий во времени и пространстве, широкий пределами, глубокими корнями, торжественный своей духовной естественностью. Это праздник национальный и интернациональный, поскольку слово, запечатлевая характерный облик, опыт и судьбу каждого народа, служит взаимному обогащению общечеловеческой культуры, высоким идеям гуманизма. Именно слово издревле закрепляло в человеке историческое сознание неповторимости эпох, событий, личностей, свидетельствовало о прошлом, воспроизводило текущее и звало к будущему, было могучим орудием добра, правды и мира. С его помощью человек познавал окружающее и самого себя, обретал красоту души».

Славянские просветители Кирилл и Мефодий

В 60-е годы IX столетия в европейской культурной жизни произошло событие, оказавшееся эпохальным в истории народов Центральной и Восточной Европы : миссионеры из византийского города Фессалоники (Солуня) братья Константин (в монашестве Кирилл) и Мефодий с группой своих учеников создали новую письменность, специально предназначенную для записи славянской речи, которая в их время звучала на огромной территории от Пелопоннеса до Балтийского моря и от устья Лабы (Эльбы) до верховьев Оки и Волги. Изобретение новой письменности было подчинено решению величайшей культурной задачи, которую поставили перед собой братья из Солуня: с ее помощью были записаны переведенные ими с греческого на язык средневековых славян тексты христианской канонической литературы, которые зафиксировали новый для Европы книжно-литературный язык, именовавшийся в ту пору славянским (словенским), а в наше время – старославянским.


В культурной истории средневековой Европы предприятие солунских братьев было уникальным : на протяжении почти тысячелетия – со времени организации вселенской христианской церкви, в частности после создания Вульгаты – латинского перевода Библии, приписываемого св. Иерониму (330-419), и вплоть до начала национальных движений (XV-XVI вв.) - это единственный случай перевода христианских канонических книг на родной язык верующих, не имевший до этого собственной письменности и собственной книжно-литературной традиции : то и другое было создано самими переводчиками. Это был великий подвиг, по достоинству оцененный уже современниками, почитавшими солунских братьев как своих первоучителей, святых славянских апостолов.


Константин (826-869 гг.) и его старший брат Мефодий (820-885 гг.) родились и провели детство в шумном македонском портовом городе Солуни (сейчас греческий город Салоники); население Солуни в то время состояло наполовину из греков, наполовину из славян. Национальность Константина и Мефодия в летописных источниках прямо не указывается. На основании же косвенных свидетельств большинство ученых считают братьев болгарами ; согласно одному афонскому преданию, отец их был болгарин, а мать – гречанка. В XVIII в. русский паломник Арсений Суханов записал на Афоне предание о происхождении Первоучителей от отца болгарина и матери гречанки.
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Уже с детства Константин превыше всего полюбил науку. Согласно «Житию», еще мальчиком он видел сон, о котором так рассказывал матери: «Отец собрал всех девушек Солуни и приказал избрать одну из них в жены. Осмотрев их, я выбрал прекраснейшую; ее звали София». Как известно, София по-гречески значит «мудрость». Так, согласно «Житию», Константин еще в детстве обручился с мудростью.


Среди преподавателей, у которых учился Константин, был Лев Математик и Фотий – филолог, знаток древних авторов, теолог, будущий (с 858 г.) патриарх константинопольский. После обучения перед Константином открывалась блестящая возможность мирского устроения жизни: выгодный брак, высокая должность стратига (военачальника). Но от отклонил и то и другое, заявив, что это – большой дар для желающих такого дара; для него же нет ничего выше учения и философии, где он хочет достичь совершенства. Отказавшись от блестящей карьеры, Константин избрал сравнительно скромное место патриаршего библиотекаря. Но даже эта работа, по-видимому, мешала его ученым занятиям. По свидетельству «Жития», Константин вскоре же покинул патриаршую библиотеку и скрылся на полгода в каком-то уединенном монастыре. По возвращении он отказался от места библиотекаря и согласился быть лишь преподавателем философии. В должности преподавателя, будучи еще очень юным, Константин неожиданно проявил себя как искусный диалектик. На одном из таких диспутов Константин одерживает блестящую победу над опытным и ярым вождем иконоборцев, бывшим патриархом Арием. Такая победа несомненно доставляет Константину если не славу, то широкую известность в столице. Именно с этого времени император Михаил, а затем и патриарх Фотий начинают почти непрерывно направлять Константина как посланника Византии к соседним народам для убеждения их в превосходстве византийского христианства над всеми иными религиями.


Наибольшее внимание уделяют «Жития» третьему миссионерскому путешествию Константина: на рубеже 60-х по поручению императора он ездил к хазарам.


Сильная хазарская держава образовалась в низовьях Волги еще в начале VII в. Хазары говорили на одном из тюркских языков. В VII в. это был еще полудикий, в основном кочевой народ. Ко времени путешествия Константина хазары уже сильно изменились. Из полудиких кочевников они стали народом в основном земледельческим и торговым. Они создали крупные многолюдные торговые города – Саркел, Итиль и другие, сменили в VIII в. язычество на иудаизм и под влиянием Византии сильно продвинулись по пути культурного развития. Византия нередко использовала хазар как союзников в войнах с арабами, армянами и славянами. Поэтому Византия была заинтересована в укреплении политических связей с хазарами, а в эпоху средневековья политические связи почти всегда выступали в религиозном обличии. Этим и была вызвана хазарская миссия Константина Философа. Прибыв в ставку хазарского кагана, Константин одержал очередную победу в споре с иудеями и магометанами. Весь ход своего спора с хазарскими мудрецами Константин впоследствии изложил на греческом языке для отчета патриарху; позднее этот отчет был переведен Мефодием на славянский язык. К сожалению это сочинение Константина до нас не дошло.

[image: image2.png]



Старший брат Мефодий, точный год рождения (по расчетам – ок. 815 г.) и мирское имя которого остаются нам неизвестными, после ухода в отставку с военно-административной службы (якобы в одной из провинций, населенной славянами) постригся в монахи под именем Мефодия, а в последние годы жизни в Византии занимал должность игумена одного из монастырей на горе Олимп в Вифинии – на северо-западе Малой Азии, один из главнейших центров византийского монашества в IX в. Должность в монастыре, «иже нарицаеться Полихронъ», Мефодий получил якобы за успехи в «хазарской миссии» (860-861); а до этого, на протяжении 857(?)-860 гг. новообращенный монах вел скромное существование и, согласно «Житию», усердно «прилежал к книгам». Сюда, в тихий приют на горе Олимп, переселился на несколько лет, в промежутке между путешествиями к сарацинам и к хазарам, и Константин Философ.


На рубеже 60-х годов IX в. Мефодий посетил болгарского князя Бориса и либо крестил, либо подготовил его к крещению. В летописных источниках говорится, что «Мефодий неустанно старался приобрести дарами словес князя болгар Бориса, которого он еще прежде сделал своим сыном». Вероятно, именно за заслуги Мефодия в Болгарии патриарх предложил ему высокий сан архиепископа, от которой он решительно отказался. Как сообщает «Житие»: «А когда же не захотел, (все же) принудили его и поставили его игуменом в монастыре, который называется Полихрон», - на юге малоазийского Олимпа, в районе Сигрианы.
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Дальнейшие события покажут, что в течении всего времени между хазарской миссией и следующей – моравской братья, скорее всего, жили вместе. Следует иметь в виду, что этот период был очень коротким, возможно, всего полтора года (с конца 861 г. до весны или лета 863 г.), работа же за этот срок проделана огромная. Наиболее вероятным местом новых трудов Константина и Мефодия был монастырь Полихрон.


Непосредственное обращение Константина Философа к славянской культуре его «Житие» связывает с прибытием в Царьград посольства от великоморавского князя Ростислава. Послы сообщили, что хотя Моравия отвергла язычество и приняла крещение (как считается, это произошло в 831 г.), но как сказано в «Житии Константина»: «... нет у нас такого учителя, чтобы нам на языке нашем изложил правую христианскую веру, чтобы и другие земли, глядя на это, уподобились нам».


Константин после непродолжительной болезни скончался на 42-году жизни 14 февраля 869 г. в Риме, где и был похоронен с великими почестями. Незадолго до смерти, будучи больным, он постригся в монахи под именем Кирилла, которое сохраняется за ним после канонизации в качестве имени христианского святого.


Мефодий, которому в борьбе за утверждение славянской литургии пришлось пройти через унижения, познать тюремные застенки (в 870-873 гг. где-то в Баварии или Швабии), выдержать яростное сопротивление моравского князя Святополка и наветы римско-немецкого духовенства, умер в зените славы в апреле 885 г. В последние 15 лет своей жизни он был архиепископом Паннонии – церковно-административной области (включавшей, в частности, и территорию Моравского княжества), руководство которой считалось очень почетным, а в иерархическом отношении очень значимым, что свидетельствует о безусловном доверии к Мефодию как церковному деятелю со стороны высшего римского духовенства.

Возникновение и развитие славянской азбуки

Первой книгой, переведенной на славянский язык, было Евангелие от Иоанна. Говоря о переводческой деятельности, нельзя не затронуть вопроса о языке этих переводов. Этот язык, получивший название старославянского, был создан на основе какого-то живого славянского языка. Какого именно ? Дискуссии на эту тему идут уже  почти два столетия; все искания языка-основы группируются вокруг двух областей – паннономоравской и южнославянской. Сейчас наиболее достоверными считаются взгляды, связанные с последней областью; при этом диалектной основой старославянского языка большинство ученых считают говор македонских, солунских славян. Это мнение, по-видимому, было присуще еще автору «Жития Мефодия», вложившему в уста цесаря Михаила знаменательные слова: «Вы ведь солуняне, а солуняне все чисто говорят по-славянски».


Моравская миссия продолжалась (по разным данным) от трех до четырех с половиной лет. За это время были переведены на славянский язык важнейшие произведения христианской литературы, содержащие основные положения христианского вероучения, включая мифологию, этику, догматику. Переведен также «весь церковный чин», т. е. тексты византийских церковных служб, как об этом говорится в «Похвальном слове Кириллу и Мефодию»: «Весь церковный закон преложиша от греческого, в свой им язык предаста»; установлено, в частности, что среди переведенных Константином текстов была литургия Иоанна Златоуста.
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Одновременно с переводом книг Кирилл разработал и свою азбуку. Между тем работа над азбукой (которая исключительно точно передавала фонетику славянской речи) требовала не меньше времени, чем перевод книг. В особенности сложным должен был быть этот труд, если Константин создавал азбуку, так сказать, «на пустом месте», т. е. если никакой славянской письменности до него не существовало. Однако дошедшие до нас летописные и иные данные свидетельствуют, что это было не так.


Наиболее подробно о создании Кириллом славянской азбуки говорится в «Сказании о письменах» Черноризца Храбра. Согласно Храбру, славяне до принятия ими христианства применяли некии «черты и резы», т. е., видимо, какие-то примитивные знаки рунического типа; знаки эти служили славянам для счета, для гадания, для обозначения личной и племенной собственности, для календарных дат и т. п. После принятия христианства славяне начали использовать для записи своей речи хорошо известные многим из славян латинские (на западе) и греческие (на востоке) буквы. Первоначально латинские и греческие буквы использовались славянами, согласно Храбру, «без устроения», т. е. с очень неточной передачей фонетики славянской речи. Это было обусловлено тем, что в греческом и латинском алфавитах отсутствовали буквы для многих звуков славянского языка ; так в греческом алфавите не было особых букв для звуков : б, ж, з, ц, ч, ш, щ, у, ю, я. Почти несомненно также, что за долгие годы применения греческой и латинской азбук славянами эти азбуки пополнились новыми буквами или буквосочетаниями, передававшими особые звуки славянского языка. Константин, по-видимому, знал о таком применении славянами греческого письма. Ведь согласно его «Житию», он нашел в Херсонесе Евангелие и Псалтирь, написанные «русскими письменами» и быстро научился их понимать, чему «многие удивлялись». Вероятнее всего, книги, найденные Константином, были написаны на восточно-славянском языке греческим письмом, но уже несколько перестроенным, пополненным новыми славянскими буквами и буквосочетаниями и поэтому названным в «Житии» русскими письменами.


Даже при наличии исходных материалов создание такой упорядоченной и соответствующей особенностям славянского языка азбуки, как кириллица или глаголица, было под силу лишь столь крупному ученому и тонкому филологу, каким был Константин. Ведь, согласно «Житию», Константин хорошо знал пять языков – славянский, греческий, латинский, еврейский и арабский, в совершенстве изучил грамматику и даже сам писал на эту тему ученые сочинения.


От периода деятельности Константина Философа, его брата Мефодия и их ближайших учеников, т. е. от второй половины девятого века, до нас не дошло, к сожалению, никаких письменных памятников, если не считать надписей на развалинах церкви царя Симеона в Преславе (Болгария). Надписи эти одними учеными (например, Е. Георгиевым) относятся к последним годам IX в.; другие ученые оспаривают эту датировку и относят преславские надписи к X-XI вв. К X в. относятся и все остальные дошедшие до нас древнейшие славянские надписи, а также наиболее древние рукописи.


И вот, оказывается, что эти древнейшие надписи и рукописи выполнены были не одной, а двумя графическими разновидностями старославянского письма. Одна из них получила условное название «кириллицы» (от имени Кирилл, принятого Константином Философом при его пострижении в монахи); другая же получила название «глаголицы» (от старославянского «глагол», что означает «слово»).


По своему алфавитно-буквенному составу кириллица и глаголица почти совпадали. Кириллица, по дошедшим до нас рукописям XI в., имела 43 буквы. Глаголица, согласно памятникам примерно того же времени, имела 40 букв. Каково же происхождение формы букв кириллицы и глаголицы? Из 43 букв кириллицы 24 были несомненно заимствованы из византийского уставного письма с сохранением их графической формы, а первоначально также и звукового значения. Остальные 19 букв кириллицы отсутствовали в греко-византийском письме и были введены для передачи особых звуков славянской речи. Почти все эти новые буквы (15 из 19) были помещены в конце кирилловского алфавита и только четыре из них («буки», «живете», «зело», «ук») находились среди букв, заимствованных из византийского письма.


Кириллица, несомненно, происходит из византийского уставного письма и легко могла развиться из него чисто эволюционным путем, путем графических видоизменений или лигатурных сочетаний византийских букв, а также путем заимствования двух-трех недостающих букв из еврейской азбуки. 
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Глаголица же не может быть полностью выведена из какой-либо другой системы письма и больше всего походит на искусственно созданную систему. Кроме общей графической сложности и вычурности глаголицы, это подтверждается и некоторыми отдельными ее особенностями.


Ряд ученых считает, что Константин создал кириллицу, а глаголица сформировалась у славян раньше и затем послужила Константину наряду с греческим уставом основой для построения кириллицы. Согласно этой гипотезе, глаголица представляется древнейшей славянской азбукой.


Есть и другая точка зрения: Константин создал кириллицу, а глаголица развилась как своеобразная тайнопись в период преследования католическим духовенством книг, написанных кириллицей. Эта гипотеза объясняет факт особенно широкого распространения глаголицы у юго-западных славян, так как именно там кирилловские книги подвергались наибольшим преследованиям.


Д. С. Лихачев выдвинул гипотезу, согласно которой и кириллица, и глаголица существовали у славян, в частности у восточных, еще в дохристианский период. В разных славянских областях возникали разные системы письменности : в зоне тесных контактов с Византией – протокириллица, в более отдаленных районах на графической основе «черт и резов» развивалась протоглаголица. Созданная Константином упорядоченная, графически простая и удобная кириллица быстро вытеснила все ранее применявшиеся разновидности славянского письма.


Для окончательного решения обсуждаемых вопросов, очевидно, требуется открытие новых, хорошо датированных палеографических памятников. Определенный вклад может дать оригинальное прочтение уже известных документов.


Итак, самым поздним сроком начала одновременного применения кириллицы и глаголицы надо считать первое или второе десятилетие X в. или же – что более вероятно – последнее десятилетие IX в.


Вторым не менее важным выводом является определение вероятного места возникновения глаголицы.
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Древнейшая из дошедших до нас глаголических рукописей принадлежит западным славянам («Киевские листки»), большинство древнейших кирилловских рукописей принадлежит восточным и южным славянам, в частности русским и болгарам. Лингвисты, кроме того, давно обратили внимание на частую встречаемость в глаголических рукописях так называемых «моравизмов», т. е. написаний слов, характерных для моравского языка.


Дольше всего сохранилось применение глаголицы тоже у западных, точнее – у юго-западных славян. Так, в некоторых католических приходах Далматинского побережья Адриатического моря глаголица применялась до недавнего времени. Наоборот, у восточных и южных славян более простая, удобная и четкая кириллица сравнительно быстро вытеснила глаголицу. В частности, на основе кириллицы развилось современное русское, болгарское и сербское письмо ; до 70-х гг. XIX в. кирилловское письмо применялось также в Румынии. Из всего этого может быть сделан вывод, что наиболее вероятное место возникновения глаголицы – это Моравия.


Из двух старославянских азбук наибольший практический интерес представляет кириллица, поскольку именно она лежит в основе современной русской письменности, а также письменности украинцев, белорусов, болгар, сербов, македонцев и ряда других народов. Какое бы место ни занимала кириллица на эволюционной лестнице славянской письменности, ясно одно, что научный вклад в понимание звукового строя славянского языка и в создание его письменного выражения - «партитуры» - безусловно, принадлежит Константину-Кириллу. Поэтому она с полным основанием носит его имя.


Развитие кирилловского письма в России и в СССР происходило иначе, чем развитие письменных систем, возникших на базе латинского письма.


Системы письма западноевропейских народов не только заимствовали почти без изменений алфавит классической латыни. Большинство этих систем письма, в особенности английская и французская, в течение многих веков не переживали сколько-нибудь крупных алфавитно-орфографических реформ. В результате разрыв между развивающимися языками и почти застывшими системами письма стал особенно велик.


В отличие от западноевропейского русское письмо почти непрерывно развивалось в соответствии с развитием русского языка. При этом до начала XVIII в. развитие русского письма происходило преимущественно стихийно, а с начала XVIII в. - в порядке государственных реформ. Такими важнейшими реформами русского письма были петровская реформа 1707-1710 гг. и советская реформа 1917-1918 гг. Кроме того, в промежутке между этими важнейшими реформами – в 1735, 1738 и 1758 гг. - Академия наук провела три другие, менее значительные реформы русского письма.

Заключение

Кирилло-мефодиевской письменности суждено было сыграть значительную культурную и политическую роль. Константин и Мефодий, положив начало христианской образованности славян, дав христианский импульс их национальному духовному развитию, предрешили тем самым их особую культурно-историческую роль среди других европейских народов.


По словам Святейшего Патриарха Московского и всея Руси Кирилла : «Святые равноапостольные Кирилл и Мефодий заложили основы нашей письменности, перевели на славянский язык слово Божие, были выдающимися, великими миссионерами, распространившими веру христианскую в Восточной Европе. Они положили начало развитию культуры — многонациональной и одновременно питающейся единым духовным истоком Православия. Их дело не умерло, и по прошествии более 1 000 лет мы вспоминаем их имена и в их честь освящаем храмы».
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